HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Sunday, May 10th 2020
The Fifth Sunday of Easter
ﺧﻮش آﻣﺪی
Welcome to Holy Innocents.
This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by
all. Hymns are not announced.
Please be as still and quiet as possible before the service as we prepare together to celebrate the
Eucharist. When the bell rings, please join in:

Ye choirs of new Jerusalem, your sweetest notes employ,
the paschal victory to hymn in strains of holy joy.
How Judah's Lion burst his chains, and crushed the serpent's head;
and brought with him, from death's domains the long-imprisoned dead.
From hell's devouring jaws the prey alone our leader bore;
his ransomed hosts pursue their way where he has gone before.
Triumphant in his glory now his sceptre ruleth all;
earth, heaven and hell before him bow and at his footstool fall.
While joyful thus his praise we sing, his mercy we implore,
into his palace bright to bring and keep us evermore.
All glory to the Father be, all glory to the Son,
all glory, Holy Ghost to thee, while endless ages run. Alleluia! Amen!
The president today is the Revd Richard Young.
The Eucharist begins with a greeting and act of penitence.

+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.
Alleluia! Christ is risen.
He is risen indeed, alleluia!
The risen Christ calls us to witness to him. Let us turn to him in penitence and faith,
calling to mind those times when we have failed in love for him and for each other.
After a time of silent prayer:

Remember, Lord, your compassion and love, for they are everlasting.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Remember not the sins of my youth or my transgressions, but think on me in your
goodness, O Lord, according to your steadfast love. Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
O keep my soul and deliver me; let me not be put to shame, for I have put my trust in you.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
May the God of love and power forgive you and free you from your sins,
heal and strengthen you by his Spirit, and raise you to new life in Christ our Lord.
Amen.
Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord,
you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT The prayer for this Sunday
Let us pray.
After a moment of silent prayer the president says the Collect. At the end: Amen.

 ﮐﺴﯽ ﮐﮫ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﯾﮕﺎﻧﮫ ﻓﺮزﻧﺪت ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﻗﺎدر ﻣﻄﻠﻖ
:ﺑﺮ ﻣﺮگ ﻗﺎﺋﻖ آﻣﺪه و دِر زﻧﺪﮔﯽ ﺟﺎودان را ﺑﮫ روی ﻣﺎ ﺑﺎز ﮐﺮدی
آﻧﺮا ﺑﮫ ﻣﺎ ﻋﻄﺎ ﮐﻦ ﮐﮫ ﺑﮫ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻓﯿﺾ از ﭘﯿﺶ ﺑﻮده ات
 ﭼﻨﺎن ﮐﮫ ﺑﺎ اﻣﺪادھﺎی ھﻤﯿﺸﮕﯿﺖ،در ﺿﻤﯿﺮ ﻣﺎ ﺗﻤﺎﯾﻼت ﻧﯿﮑﻮ ﻗﺮار دھﯽ
،آﻧﮭﺎ را ﺑﮫ ﺑﮭﺘﺮﯾﻦ ﻧﺤﻮ اﺟﺮا ﮐﻨﯿﻢ؛ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻓﺮزﻧﺪت و ﺧﺪاوﻧﺪ ﻗﯿﺎم ﮐﺮده ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد، ﺧﺪاﯾﯽ ﯾﮑﺘﺎ، در وﺣﺪت روح اﻟﻘﺪس،ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
The Ministry of the Word follows.

FIRST READING Acts 7. 55-end
But filled with the Holy Spirit, Stephen
gazed into heaven and saw the glory of
God and Jesus standing at the right hand
of God. "Look," he said, "I see the heavens
opened and the Son of Man standing at
the right hand of God!" But they covered
their ears, and with a loud shout all
rushed together against him. Then they
dragged him out of the city and began to
stone him; and the witnesses laid their
coats at the feet of a young man named
Saul. While they were stoning Stephen, he
prayed, "Lord Jesus, receive my spirit."
Then he knelt down and cried out in a
loud voice, "Lord, do not hold this sin
against them."
When he had said this, he died.
This is the word of the Lord.
Thanks be to God.

وﻟﯽ اﺳﺘﯿﻔﺎن ﭘﺮ از روحاﻟﻘﺪس ﺑﺴﻮی آﺳﻤﺎن ﺧﯿﺮه ﺷﺪ و
ﺟﻼل ﺧﺪا را دﯾﺪ و ھﻤﭽﻨﯿﻦ ﻋﯿﺴﯽ را ﻛﮫ در دﺳﺖ
.راﺳﺖ ﺧﺪا اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮد
 "ﻧﮕﺎه ﻛﻨﯿﺪ! ﻣﻦ آﺳﻤﺎن را ﻣﯽﺑﯿﻨﻢ:ﭘﺲ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﮔﻔﺖ
ﻛﮫ ﺑﺎز ﺷﺪه اﺳﺖ و ﻣﺴﯿﺢ را ﻣﯽﺑﯿﻨﻢ ﻛﮫ در دﺳﺖ
"!راﺳﺖ ﺧﺪا اﯾﺴﺘﺎده اﺳﺖ
 ﮔﻮﺷﮭﺎی ﺧﻮد را،ﺣﻀﺎر ﻛﮫ دﯾﮕﺮ طﺎﻗﺖ ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ
ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ و ﺗﺎ ﺗﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ و ﺑﺮ ﺳﺮ اﺳﺘﯿﻔﺎن
،رﯾﺨﺘﻨﺪ
و ﻛﺸﺎنﻛﺸﺎن او را از ﺷﮭﺮ ﺑﯿﺮون ﺑﺮدﻧﺪ ﺗﺎ
 ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﻋﻠﯿﮫ اﺳﺘﯿﻔﺎن رﺳﻤﺎ ً ﺷﮭﺎدت.ﺳﻨﮕﺴﺎرش ﻛﻨﻨﺪ
 ﻋﺒﺎھﺎی ﺧﻮد را،دادﻧﺪ ﺑﺎ آﻧﺎﻧﯽ ﻛﮫ او را ﺳﻨﮕﺴﺎر ﻛﺮدﻧﺪ
از ﺗﻦ درآوردﻧﺪ و ﭘﯿﺶ ﭘﺎی ﺟﻮاﻧﯽ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ ﺑﮫ ﻧﺎم
 در ھﻤﺎن ﺣﺎﻟﯽ ﻛﮫ اﺳﺘﯿﻔﺎن را ﺳﻨﮕﺴﺎر.ﭘﻮﻟُﺲ
، "ای ﻋﯿﺴﺎی ﺧﺪاوﻧﺪ: او ﭼﻨﯿﻦ دﻋﺎ ﻛﺮد،ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ
روح ﻣﺮا ﺑﭙﺬﯾﺮ!"ﺳﭙﺲ روی زاﻧﻮھﺎ اﻓﺘﺎد و ﺑﺎ ﺻﺪای
 اﯾﻦ ﮔﻨﺎه را ﺑﮫ ﺣﺴﺎب آﻧﺎن، "ﺧﺪاوﻧﺪا:ﺑﻠﻨﺪ ﮔﻔﺖ
 ﺟﺎن ﺳﭙﺮد،ﻧﮕﺬار!" ﺑﻌﺪ از اﯾﻦ دﻋﺎ

Verses from Psalm 31 are sung by the choir:

In you O Lord have I taken refuge, let me never be put to shame
Deliver me in your righteousness
Incline your ear to me; make haste to deliver me
Be my strong rock, a fortress to save me, for you are my rock and my stronghold.
Guide me and lead me for your name’s sake
Take me out of the net that they have laid secretly for me, for you are my strength.
Into your hands I commend my spirit
For you have redeemed me O Lord God of truth.

SECOND READING 1 Peter 2.2-10
Like newborn infants, long for the pure,
spiritual milk, so that by it you may grow into
salvation- if indeed you have tasted that the
Lord is good.
Come to him, a living stone, though rejected
by mortals yet chosen and precious in God's
sight, and like living stones, let yourselves be
built into a spiritual house, to be a holy
priesthood, to offer spiritual sacrifices
acceptable to God through Jesus Christ.
For it stands in scripture:
"See, I am laying in Zion a stone, a
cornerstone chosen and precious; and
whoever believes in him will not be put to
shame."
To you then who believe, he is precious; but
for those who do not believe, "The stone
that the builders rejected has become the
very head of the corner," and "A stone that
makes them stumble, and a rock that makes
them fall."
They stumble because they disobey the
word, as they were destined to do.
But you are a chosen race, a royal
priesthood, a holy nation, God's own people,
in order that you may proclaim the mighty
acts of him who called you out of darkness
into his marvellous light.
Once you were not a people, but now you
are God's people; once you had not received
mercy, but now you have received mercy.

ﺷﻤﺎ ﻛﮫ ﻣﮭﺮ و ﻣﺤﺒﺖ ﺧﺪاوﻧﺪ را در زﻧﺪﮔﯽ ﺧﻮد
 ﻣﺸﺘﺎق ﺷﯿﺮ، ﻣﺎﻧﻨﺪ ﯾﮏ ﻛﻮدک ﻧﻮزاد،ﭼﺸﯿﺪهاﯾﺪ
 در ﻧﺠﺎﺗﯽ، ﺗﺎ ﺑﺎ ﺧﻮردن آن،روﺣﺎﻧﯽ ﺧﺎﻟﺺ ﺑﺎﺷﯿﺪ
، ﻣﯽداﻧﯿﺪ ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ. رﺷﺪ ﻧﻤﺎﯾﯿﺪ،ﻛﮫ ﺑﺪﺳﺖ آوردهاﯾﺪ
آن ﺳﻨﮓ زﻧﺪهای اﺳﺖ ﻛﮫ ﺧﺪا ﻣﻘﺮر ﻓﺮﻣﻮده ﺗﺎ
 ﮔﺮﭼﮫ.ﻋﻤﺎرت روﺣﺎﻧﯽ ﺧﻮد را ﺑﺮ آن ﺑﻨﺎ ﻛﻨﺪ
 اﻣﺎ او ﻧﺰد ﺧﺪا.اﻧﺴﺎﻧﮭﺎ دﺳﺖ رد ﺑﮫ ﺳﯿﻨﮫ او زدﻧﺪ
، ﭘﺲ ﺑﺴﻮی او ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ.ﻋﺰﯾﺰ و ﻣﻜﺮم اﺳﺖ
 در،ﺗﺎ ﺷﻤﺎ ﻧﯿﺰ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺳﻨﮕﮭﺎی زﻧﺪه در دﺳﺖ ﺧﺪا
.ﺑﻨﺎی آن ﻋﻤﺎرت و ﻋﺒﺎدﺗﮕﺎه روﺣﺎﻧﯽ ﺑﻜﺎر روﯾﺪ
 ﻛﺎھﻦ ﻣﻘﺪس ﻧﯿﺰ،ﻣﮭﻢﺗﺮ اﯾﻨﻜﮫ ﺷﻤﺎ در اﯾﻦ ﻋﺒﺎدﺗﮕﺎه
 ﭘﺲ ﻗﺮﺑﺎﻧﯽھﺎی ﻣﻘﺒﻮل و ﻣﻮرد ﭘﺴﻨﺪ ﺧﺪا.ﻣﯽﺑﺎﺷﯿﺪ
 در ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ.را ﺗﻮﺳﻂ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﺗﻘﺪﯾﻢ ﻛﻨﯿﺪ
آﻣﺪه اﺳﺖ ﻛﮫ ﺧﺪا ﻣﺴﯿﺢ را ﺧﻮاھﺪ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ در
 و ھﺮ ﻛﮫ ﺑﮫ، ﺳﻨﮓ زاوﯾﮫء ﮔﺮاﻧﺒﮭﺎ ﺑﺎﺷﺪ،ﺧﺎﻧﮫء او
. ﻧﻮﻣﯿﺪ و ﭘﺸﯿﻤﺎن ﻧﺸﻮد،او اﯾﻤﺎن ﺑﯿﺎورد
 ﺑﺴﯿﺎر،اﯾﻦ "ﺳﻨﮓ" ﺑﺮای ﺷﻤﺎ ﻛﮫ اﯾﻤﺎن دارﯾﺪ
 اﻣﺎ ﺑﺮای ﺑﯽاﯾﻤﺎﻧﺎن ھﻤﺎن ﺳﻨﮕﯽ اﺳﺖ،ﮔﺮاﻧﺒﮭﺎﺳﺖ
 "ﺳﻨﮕﯽ ﻛﮫ ﻣﻌﻤﺎران دور:ﻛﮫ در ﺑﺎرهاش ﮔﻔﺘﮫ ﺷﺪه
". ﺳﻨﮓ اﺻﻠﯽ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن ﮔﺮدﯾﺪ،اﻓﻜﻨﺪﻧﺪ
 "او ﺳﻨﮕﯽ: در ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ آﻣﺪه اﺳﺖ،ھﻤﭽﻨﯿﻦ
 و،اﺳﺖ ﻛﮫ ﭘﺎی ﺑﻌﻀﯽ ﺑﮫ آن ﻣﯽﺧﻮرد و ﻣﯽاﻓﺘﻨﺪ
".ﺗﺨﺘﮫ ﺳﻨﮕﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﻌﻀﯽ از آن ﺳﻘﻮط ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ
 زﯾﺮا از ﻛﻼم،ﺣﻘﺸﺎن اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﯿﻔﺘﻨﺪ و ﺳﻘﻮط ﻛﻨﻨﺪ
. اﻣﺎ ﺷﻤﺎ ﻣﺎﻧﻨﺪ آﻧﺎن ﻧﯿﺴﺘﯿﺪ.ﺧﺪا اطﺎﻋﺖ ﻧﻤﯽﻧﻤﺎﯾﻨﺪ
 و، و ﻛﺎھﻨﺎن ﭘﺎدﺷﺎھﻤﺎن ﻋﯿﺴﯽ،ﺷﻤﺎ ﺑﺮﮔﺰﯾﺪﮔﺎن ﺧﺪا
 ﺗﺎ ﺑﮫ اﯾﻦ ﺗﺮﺗﯿﺐ،ﻗﻮم ﻣﻘﺪس و ﺧﺎص ﺧﺪا ﻣﯽﺑﺎﺷﯿﺪ
ﺑﮫ دﯾﮕﺮان ﻧﺸﺎن دھﯿﺪ ﻛﮫ ﺧﺪا ﭼﮕﻮﻧﮫ ﺷﻤﺎ را از
.ﺗﺎرﯾﻜﯽ ﺑﮫ ﻧﻮر ﻋﺠﯿﺐ ﺧﻮد دﻋﻮت ﻧﻤﻮده اﺳﺖ
 اﻣﺎ اﻛﻨﻮن ﻓﺮزﻧﺪان،زﻣﺎﻧﯽ ﺷﻤﺎ ھﯿﭻ ھﻮﯾﺖ ﻧﺪاﺷﺘﯿﺪ
ﺧﺪا ﻣﯽﺑﺎﺷﯿﺪ؛ زﻣﺎﻧﯽ از رﺣﻤﺖ و ﻣﮭﺮﺑﺎﻧﯽ ﺧﺪا
 ﻣﻮرد ﻟﻄﻒ و رﺣﻤﺖ او، اﻣﺎ ﺣﺎل،ﺑﯽﺑﮭﺮه ﺑﻮدﯾﺪ
.ﻗﺮار ﮔﺮﻓﺘﮫاﯾﺪ

For the word of the Lord.
Thanks be to God.
Please stand for the Gospel Alleluia:

Alleluia, alleluia, alleluia,
Alleluia, alleluia, alleluia
I am the first and the last says the Lord and the living one,
I was dead and behold I am alive for evermore.
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia!

GOSPEL READING John 14.1-14
May the Lord be with us all
as we hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to John.
Glory to you, O Lord.
Jesus said "Do not let your hearts be troubled.
Believe in God, believe also in me. In my
Father's house there are many dwelling places.
If it were not so, would I have told you that I
go to prepare a place for you? And if I go and
prepare a place for you, I will come again and
will take you to myself, so that where I am,
there you may be also. And you know the way
to the place where I am going."
Thomas said to him, "Lord, we do not know
where you are going. How can we know the
way?" Jesus said to him, "I am the way, and
the truth, and the life. No one comes to the
Father except through me. I
f you know me, you will know my Father also.
From now on you do know him and have seen
him." Philip said to him, "Lord, show us the
Father, and we will be satisfied." Jesus said to
him, "Have I been with you all this time, Philip,
and you still do not know me? Whoever has
seen me has seen the Father. How can you
say, 'Show us the Father'? Do you not believe
that I am in the Father and the Father is in
me?
The words that I say to you I do not speak on
my own; but the Father who dwells in me does
his works. Believe me that I am in the Father
and the Father is in me; but if you do not, then
believe me because of the works themselves.
Very truly, I tell you, the one who believes in
me will also do the works that I do and, in fact,
will do greater works than these, because I am
going to the Father.
I will do whatever you ask in my name, so that
the Father may be glorified in the Son. If in my
name you ask me for anything, I will do it.
This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.

 ﺷﻤﺎ ﻛﮫ ﺑﮫ ﺧﺪا اﯾﻤﺎن."ﺧﺎطﺮﺗﺎن آﺳﻮده ﺑﺎﺷﺪ
 ﻧﺰد ﭘﺪر ﻣﻦ. ﺑﮫ ﻣﻦ ﻧﯿﺰ اﯾﻤﺎن داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﯿﺪ،دارﯾﺪ
 ﻣﻦ ﻣﯽروم ﺗﺎ آن ﺟﺎ را. ﺟﺎ ﺑﺴﯿﺎر اﺳﺖ،ﺧﺪا
، وﻗﺘﯽ ھﻤﮫ ﭼﯿﺰ آﻣﺎده ﺷﺪ.ﺑﺮای ﺷﻤﺎ آﻣﺎده ﻛﻨﻢ
 ﺗﺎ ﺟﺎﯾﯽ،ﺑﺎز ﺧﻮاھﻢ ﮔﺸﺖ و ﺷﻤﺎ را ﺧﻮاھﻢ ﺑﺮد
، اﮔﺮ ﻏﯿﺮ از اﯾﻦ ﺑﻮد.ﻛﮫ ﻣﻦ ھﺴﺘﻢ ﺷﻤﺎ ﻧﯿﺰ ﺑﺎﺷﯿﺪ
 "ﺷﻤﺎ ﻣﯽداﻧﯿﺪ ﻣﻦ.ﺑﻄﻮر واﺿﺢ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﻣﯽﮔﻔﺘﻢ
ﻛﺠﺎ ﻣﯽروم و ﻣﯽداﻧﯿﺪ ﭼﮕﻮﻧﮫ ﺑﮫ آﻧﺠﺎ
 ﻣﺎ اﺻﻼً ﺧﺒﺮ، ﻧﻤﯽداﻧﯿﻢ، "ﻧﮫ:" ﺗﻮﻣﺎ ﮔﻔﺖ.ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ
ﻧﺪارﯾﻢ ﺷﻤﺎ ﻛﺠﺎ ﻣﯽروﯾﺪ؛ ﭘﺲ ﭼﻄﻮر ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﻢ
، "راه ﻣﻨﻢ:راه را ﭘﯿﺪا ﻛﻨﯿﻢ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ او ﻓﺮﻣﻮد
 ھﯿﭻ ﻛﺲ ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﺪ ﺑﮫ. زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻨﻢ،راﺳﺘﯽ ﻣﻨﻢ
 "اﮔﺮ ﻣﯽداﻧﺴﺘﯿﺪ.ﺧﺪا ﺑﺮﺳﺪ ﻣﮕﺮ ﺑﻮﺳﯿﻠﮫء ﻣﻦ
 اﻣﺎ از. آﻧﮕﺎه ﻣﯽداﻧﺴﺘﯿﺪ ﭘﺪرم ﻛﯿﺴﺖ،ﻣﻦ ﻛﯿﺴﺘﻢ
 او را ﻣﯽﺷﻨﺎﺳﯿﺪ و او را،ﺣﺎﻻ ﺑﮫ ﺑﻌﺪ
 ﭘﺪر را ﺑﮫ ﻣﺎ، "ﺧﺪاوﻧﺪا:" ﻓﯿﻠﯿﭗ ﮔﻔﺖ.دﯾﺪهاﯾﺪ
".ﻧﺸﺎن دھﯿﺪ ﻛﮫ ھﻤﯿﻦ ﺑﺮای ﻣﺎ ﻛﺎﻓﯽ اﺳﺖ
 آﯾﺎ ﺑﻌﺪ از ﺗﻤﺎم اﯾﻦ، "ﻓﯿﻠﯿﭗ:ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد
 ھﻨﻮز ھﻢ ﻧﻤﯽداﻧﯽ ﻣﻦ،ﻣﺪﺗﯽ ﻛﮫ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺑﻮدهام
. ﺧﺪای ﭘﺪر را دﯾﺪه اﺳﺖ،ﻛﯿﺴﺘﻢ؟ ھﺮ ﻛﮫ ﻣﺮا ﺑﺒﯿﻨﺪ
ﭘﺲ دﯾﮕﺮ ﭼﺮا ﻣﯽﺧﻮاھﯽ او را ﺑﺒﯿﻨﯽ؟
آﯾﺎ اﯾﻤﺎن ﻧﺪاری ﻛﮫ ﻣﻦ در ﺧﺪای ﭘﺪر ھﺴﺘﻢ و او
 از ﺧﻮدم،در ﻣﻦ اﺳﺖ؟ ﺳﺨﻨﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ
ﻧﯿﺴﺖ ﺑﻠﻜﮫ از ﭘﺪر ﻣﻦ ﺧﺪاﺳﺖ ﻛﮫ در ﻣﻦ ﺳﺎﻛﻦ
 ﻓﻘﻂ.اﺳﺖ؛ و اوﺳﺖ ﻛﮫ اﯾﻦ ﻛﺎرھﺎ را ﻣﯽﻛﻨﺪ
اﯾﻤﺎن داﺷﺘﮫ ﺑﺎش ﻛﮫ ﻣﻦ در ﺧﺪای ﭘﺪر ھﺴﺘﻢ و او
در ﻣﻦ اﺳﺖ؛ و ﮔﺮﻧﮫ ﺑﺨﺎطﺮ اﯾﻦ ﻣﻌﺠﺰات
. ﺑﮫ ﻣﻦ اﯾﻤﺎن آور،ﺑﺰرگ ﻛﮫ از ﻣﻦ دﯾﺪهای
 ھﺮ ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﻦ:اﯾﻨﻜﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ ﻋﯿﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ اﺳﺖ
 ﻣﯽﺗﻮاﻧﺪ ھﻤﺎن ﻛﺎرھﺎﯾﯽ را ﺑﻜﻨﺪ ﻛﮫ،اﯾﻤﺎن ﺑﯿﺎورد
،ﻣﻦ ﻛﺮدهام و ﺣﺘﯽ ﺑﺰرﮔﺘﺮ از اﯾﻨﮭﺎ ﻧﯿﺰ ﺑﻜﻨﺪ
.ﭼﻮن ﻣﻦ ﻧﺰد "ﭘﺪرم" ﺑﺎز ﻣﯽﮔﺮدم
 ھﺮ ﭼﯿﺰی از ﺧﺪا،ﺷﻤﺎ ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﺪ ﺑﮫ ﻧﺎم ﻣﻦ
. و ﻣﻦ آن را ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاھﻢ داد،درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﯿﺪ
ﭼﻮن ﻣﻦ ﻛﮫ ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﺪا ھﺴﺘﻢ ھﺮ ﭼﮫ ﺑﺮای ﺷﻤﺎ
. ﺑﺎﻋﺚ ﺑﺰرﮔﯽ و ﺟﻼل ﺧﺪا ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ،اﻧﺠﺎم دھﻢ
 ﺑﮫ ﻧﺎم ﻣﻦ ھﺮ ﭼﮫ ﻻزم دارﯾﺪ ﺑﺨﻮاھﯿﺪ ﺗﺎ ﺑﮫ،ﺑﻠﯽ
.ﺷﻤﺎ ﻋﻄﺎ ﻛﻨﻢ

The gospel is followed by the sermon. The preacher today is the Revd Dr Edmund Newey, currently
Sub Dean of Christ Church Cathedral, Oxford. After the sermon there will be a time of silence.
Then we say together the PROFESSION OF FAITH:

We believe in one God, the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light, true God from true God,
begotten, not made, of one Being with the Father;
through him all things were made.
For us and for our salvation he came down from heaven,
was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
who with the Father and the Son is worshipped and glorified,
who has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come.
Amen.
The Prayer of the Faithful. After each section:

Lord, in your mercy
hear our prayer.

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer.
At the end:

Merciful Father,
accept these prayers for the sake of your Son,
our Saviour Jesus Christ. Amen
The president introduces THE PEACE:

The risen Christ came and stood among his disciples and said, ‘Peace be with you.’
Then were they glad when they saw the Lord.
The peace of the Lord be always with you.
And also with you.

Please join in:

Alleluia! Alleluia!
Hearts to heav'n and voices raise;
sing to God a hymn of gladness,
sing to God a hymn of praise:
he who on the cross a victim
for the world's salvation bled,
Jesus Christ, the King of Glory,
now is risen from the dead.
Christ is risen, Christ the first-fruits
of the holy harvest field,
which will all its full abundance
at his second coming yield:
then the golden ears of harvest
will their heads before him wave,
ripened by his glorious sunshine
from the furrows of the grave.
Christ is risen, we are risen!
Shed upon us heav’nly grace,
Rain, and dew and gleams of glory
from the brightness of Thy face,
That we, with our hearts in heaven,
here on earth may fruitful be,
And by angel hands be gathered,
and be ever, Lord, with Thee.
Alleluia! Alleluia!
Glory be to God on high;
alleluia to the Saviour,
who has gained the victory;
alleluia to the Spirit,
fount of love and sanctity.
Alleluia! Alleluia
to the Triune Majesty.
The bread and wine are brought to the altar.
The president says a prayer over the gifts to which we respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.

Join with me as I go before the altar of God,
the God of our salvation,
to the God who lifts up my life.
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise,
for this is right and just.

THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the
people to join their praises with the whole company of heaven:

…….for ever praising you and singing:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might,
heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then
repeats the Lord's own words over the bread and cup. .............................................

Great is the mystery of faith.
Christ has died; Christ is risen; Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the
prayer the president says:

.....Lord of all ages, world without end: Amen.

The President introduces the Lord’s Prayer and all say together:

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name,
thy kingdom come, thy will be done in earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil,
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever.
Amen.
The president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:

Lord, we died with you on the cross. Now we are raised to new life.
We were buried in your tomb. Now we share in your resurrection.
Live in us, that we may live in you.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion:

Alleluia. Christ our Passover is sacrificed for us.
Alleluia! Let us keep the feast.
The president receives Holy Communion.
The choir sings Os Justi (Bruckner)

Os Justi meditabitur sapientiam, et lingua ejus loquetur judicium.
Lex Dei ejus in corde ipsius et non supplantabuntur gressus ejus.
The mouths of the righteous speak wisdom, and their tongue talks of judgement.
The law of his God is in their heart; none of their steps will slide.

From home, please join in with others listening to say,:

: در ﺣﺎﻟﯿﮑﮫ ﮔﻮش ﻓﺮا ﻣﯽ دھﯿﻢ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯿﻢ،  ﺑﮫ ھﻤﺮاه دﯾﮕﺮان ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭙﯿﻮﻧﺪﯾﺪ، ﻟﻄﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧﻮد

In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated,
may I offer praise and thanksgiving.
 ھﺮ ﺟﺎ ﮐﮫ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ،  ﺑﺎ اﻓﺮاد ﻣﺘﺪﯾﻦ در ﮐﻠﯿﺴﺎی ﻣﻦ و در ﺳﺮاﺳﺮ ﺟﮭﺎن،  ﺧﺪاوﻧﺪا، در ﯾﮑﭙﺎرﭼﮕﯽ
. ﻣﻦ ﺷﮑﺮﮔﺰار و ﻗﺪردان ﺗﻮ ھﺴﺘﻢ، ﺑﺮﮔﺰار ﻣﯽ ﺷﻮد
As you are present in the bread and wine,
so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love,
let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺎور ھﺴﺘﻢ ﮐﮫ اﮐﻨﻮن ﺑﺎ ﻣﻦ ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ، ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﮐﮫ ﺗﻮ در ﻧﺎن و ﺷﺮاب ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ
.ﺟﺴﻢ و روح ﻣﺮاﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺮای اﯾﻨﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧﻈﺎره ﮔﺮ و ﮔﻮاھﯽ دھﻨﺪه ﺗﻮ ﺑﺎﺷﻢ
، ﺑﮕﺬار در ﻋﺸﻖ ﺗﻮ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻢ و ﺑﻤﯿﺮم
.ﺑﮫ ﻣﻦ اﺟﺎزه ﺑﺪه ﮐﮫ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ را اﻧﻌﮑﺎس دھﻢ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﻋﺸﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ دﯾﮕﺮان ﻣﯽ ورزم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.
 در،  در ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد ﺑﺎ ﮐﻤﺎل ﻗﺪرت ﺧﻮد زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻦ در ﮐﻤﺎل ﺗﻘﺪس و ﺣﻘﯿﻘﺖ،  ﭘﺮوردﮔﺎر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺑﯿﺎ
 ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺪرت روح اﻟﻘﺪس و ﺟﻼل ﺧﺪای ﭘﺪر ﻋﯿﺴﯽ، ﻗﺪرت زﻧﺪه ﺧﻮد ﮐﮫ ﻣﺴﻠﻂ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﮔﻮﻧﮫ ﺷﺮ و ﺗﮭﺪﯾﺪ اﺳﺖ
ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺘﺒﺮک و ﺳﺘﺎﯾﺶ ﺷﺪه ﺣﻀﻮر داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪر اﻋﻼی ﺑﮭﺸﺖ
. آﻣﯿﻦ.و در اﯾﻦ ﻣﻘﺪس ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ
Consecrated bread is placed in the tabernacle for the communion of the sick.
Please join in:

Christ be the Lord of all our days, the swiftly passing years:
Lord of our unremembered birth, heirs to the brightness of the earth;
Lord of our griefs and fears.
Christ be the source of all our deeds, the life our living shares;
the fount which flows from worlds above to never-failing springs of love;
the ground of all our prayers.
Christ be the goal of all our hopes, the end to whom we come;
guide of each pilgrim Christian soul which seeks, as compass seeks the pole,
our many-mansioned home.
Christ be the vision of our lives, of all we think and are;
to shine upon our spirits' sight as light of everlasting light,
the bright and morning star.

Let us pray.

After a moment of silent prayer.

Eternal God, whose Son Jesus Christ is the way, the truth, and the life:
grant us to walk in his way,
to rejoice in his truth,
and to share his risen life;
who is alive and reigns, now and for ever. Amen.

،ﺧﺪاوﻧﺪ ازﻟﯽ
:ﮐﺴﯽ ﮐﮫ ﻓﺮزﻧﺪش ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ راه و ﺣﻘﯿﻘﺖ و ﺣﯿﺎت اﺳﺖ
،ﻣﺎ را ﯾﺎری ﮐﻦ ﮐﮫ در راه او ﻗﺪم ﺑﺮ دارﯾﻢ
،ﮐﮫ در ﺣﻘﺎﻧﯿﺖ او ﺷﺎدی ﮐﻨﯿﻢ
و ﻗﯿﺎﻣﺶ را ﺑﮫ اﺷﺘﺮاک ﺑﮕﺬارﯾﻢ؛
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد،ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
Short announcements are followed by the blessing and dismissal.

God, who through the resurrection of our Lord Jesus Christ has given us the victory,
give you joy and peace in your faith;
and the blessing of God almighty, the Father, the Son + and the Holy Spirit,
be among you and remain with you always.
Amen.
Go in the peace of Christ, alleluia, alleluia:
Thanks be to God, alleluia, alleluia.
********************************************************************
Organ music: Short Prelude & Fugue in B flat major (attr. Bach, BWV 560)
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